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FEATURES OF LITERARY TRANSLATION OF THE NOVEL
“FAMILY HAPPINESS” BY LEO TOLSTOY

Albina Zabolotskaya

The article studies the features and the techniques of conveying culture-bound words in Leo Tolstoy’s
novel “Family Happiness”, translated into English by Aylmer and Louise Maude. Such lexical units, also
known as realia, do not usually have lexical equivalents in other languages, implying objects or phenom-
ena of material culture, ethnic and national characteristics, customs, rituals; consequently, they require a
special approach while translating into other languages. We classify culture-bound words, found in the
novel, according to their semantics. These words denote: proper names; everyday objects and routines
(places, clothes and headdress, food products, types of activities, distance units, forms of addressing peo-
ple); religion (religious morality, types of worship and items necessary for conducting church rituals ac-
cording to the Orthodox calendar); elements of state and administrative system. Based on the analysis, the
article identifies the main methods of translating realia into the English language, which include transcrip-
tion and transliteration in the case of proper names, descriptive translation and selection of a functional
analogue with such types of lexical and semantic transformations as generalization and specialization in
all other cases.
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B cratbe paccMaTpuBarOTCst 0COOCHHOCTH XYI0’KECTBEHHOTO NEPEBOAA HA aHIVIMHCKUI SI3BIK TOBECTH
JI. H. Toncroro «CemeitHoe cuacTre», BeIoJHEHHOTo Jlyn3oii u Ditnmepom Mon. B wactHocTH, H3y4a-
I0TCSI CIIOCOOBI Mepeiaun KyJbTypHO-Clienn(pHIeCcKUX CIOB — A3bIKOBBIX peanuit B nosectu JI. H. Tou-
croro. He nmeromue cooTBETCTBHH B NMEPEBOAUMOM SI3BIKE, 3TU €IMHUIBI TEM HE MEHEE 3HAYUMBI, 110-
CKOJIbKY TepeslafoT HallMOHAJIbHOE cBoeoOpasnue. Ha ocHOBe ceMaHTHKHM MBI BBIIENSEM B IOBECTH Cle-
JyIOIUE TPYIIIBI pealliii: OHOMACTHIEeCKHE (AHTPOIIOHUMBI ¥ TOTIOHUMBI); OBITOBBIC, IMEIOIIIE OTHOIIIE-
HUE K MOBCEJIHEBHOMN M3HU U PYTHHHBIM BHJaM AEATEIBHOCTHU; PEIUTHO3HBIE, ONPENEIIAIONINe MOPab,
BU/IBI OOTOCITY)KEHHS M TIPEAMETHI, HeOOXOIMMBIE /ISl IPOBEACHUS [IEPKOBHBIX OOPSIOB IO TpaBOCaB-
HOMY KalICHJApIo; PealuH, CBSI3aHHbIE C FOCYJapCTBEHHBIM YNPABICHUEM U aJIMUHHCTPATUBHBIM YCT-
poiictBoM. Ha ocHOBe NpOBEICHHOrO aHAlM3a MOXKHO CKa3aTh, YTO K OCHOBHBIM cIIOcO0aM Mepeaadu
peanuii JaHHOW MOBECTH HA aHINIMWCKUM S3BbIK OTHOCSATCS TPAHCKPUIILMS U TPAHCIUTEPALUS IIPU IIEPEBO-
Jie UMEH COOCTBEHHBIX, PUMEPHBIN MEPeBOJl ¢ NOAOOPOM (PYHKIIMOHAILHOTO aHaJIoTa M C MCIOJIb30Ba-
HHEM TaKuX BHJOB MEPEBOJUECKUX TpaHC(HOpPMALUii, Kak IreHepai3anus, KOHKPETU3alns 1 METOHUMH-
YECKUH IIEpEHOC HAUMEHOBAHMSI, OIIMCATEIbHBIA IEPEBOJ] — BO BCEX OCTANIBHBIX CIIydasX.

Kniouesvie cnosa. XyHO)I(CCTBCHHLIﬁ TCKCT, CIIOCOOBI MepeBo/Jia, 3KBUBAJICHT, pE€aiusd, KOHHOTATUBHOC
3HA4YCHUC.

TBopuectBo JI. H. Toncroro wu3BecTHO 3apy-
OC)KHBIM YMTATEIISIM BO MHOI'OM OJjiarojapsi mepeBo-
naM. OgHUME U3 TeX, KTO MEPEBOAMII €ro Mpou3Be-
JICHVsI Ha aHTJIMACKUN s13bIK, ObLTH Jlyn3a u Diinmep
Mopg, nonroe Bpems IPOXKUBIIHE B MOCKBE U JIMIHO
3HaBmMe mnucarens. llepeBoasl mpousBeneHUN
JI. H. Toncroro, cnenannele cynpyramu Mog, mo-

JyYUIA TIPU3HAHKE HE TOJIBKO COBPEMEHHUKOB, HO U
muaHo JIpBa Hukonaesuya. Jlymsza u Ditnmvep Mon
M3BECTHBI HE TOJIBKO TEM, YTO CO3/aJIU BEICOKOKaYe-
cTBeHHbIE nepeBosl npousseaeHuil JI. H. TomcTo-
ro, HO U TEM, YTO aKTUBHO Pa3BHBAIN OOIIECTBEH-
HBIA MHTEPEC K €r0 TBOPUYECTBY 32 pyOEHKOM.
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Bonpoc wuHTEepnperannu KymnbTypHO-crienudu-
YEeCKUX CIJIOB 3HAYMM IIPH IMEpeBoje JTI00ro XyIo-
KECTBEHHOTO TIPOHM3BEACHHUS, IOCKOIBKY HMEHHO
peaniy oTpaXkaroT CBOeoOpaszne W KOJIOPHUT KyJIbTY-
PBI, OTIMCHIBAEMOM B MCXOTHOM Tpou3BeneHnn [Ky-
HuHA, MomkoBud B. B., Momkosua B. M., c¢. 166].
B nanHOl craThe paccMaTpHBAIOTCS CIIOCOOBI Iepe-
Boja peanuit u3 nosectu JI. H. Tonctoro «Cemeit-
HOE CYacTHe», MPEACTABICHHON Ha AaHIIIMHACKOM
s3pike Jlynzoit u Ditnmepom Moa. BriepBrie moBecTb
JI. H. Toncroro Obina HaneuaTaHa B xypHaie «Pyc-
ckuii BecTHUK» B 1859 romy. Ilpenmonarator, 4Tto
MaTepraioM IS TIOBECTH OTYACTH CTajla HCTOPHUS
ornomenuit JI. H. Tonctoro u Banepun Apcenbe-
BOH, KOTOPYIO MHCaTeNb Jake BUJEN CBOEH >KEHOM.
OTHOIIEHH TPEPBATUCH C OTHE3AOM TOJICTOrO 3a
rpanunyy B 1857 rony [JleB Toncroit u ero cospe-
MEHHUKH, C. 32]. B ocHOBe crokeTa — UCTOpHUS JTHO0-
BH MOJIOJIOM AEBYIIKH U €€ ONEKyHa, Apyra IMOKOU-
Horo otia. [locinenoBareTbHO OMHUCHIBAIOTCS HAYAJIO0
3apOoKJICHHUS YYBCTB, JKEHUTHOA, MEPBbIe TOBI CYII-
pyKeckoi ku3Hu U poxaeHue nereid. [loBectBoBa-
HUE BeIeTCS OT MEepBOro Jmna (TepOMHHM POMaHa),
4YTO HeXapakTepHO ais npousseneHuid JI. H. Tos-
croro. 1 xots cam mucarens ObUT pa3oyapoBaH CBO-
UM TIpOW3BENECHUEM, TeM HEe MeHee eMy YAaloch
YIWBUTEIBHO TOHKO U MCUXOJIOTHYECKH JOCTOBEPHO
nepeaaTs TpaHCPOPMaIUIo YyBCTB TJIaBHOH Trepou-
HU — OT JIeBUYbEH BIIOOJCHHOCTH IO Ka4eCTBEHHO
WHOTO YyBCTBa JIFOOBH K JETSIM U K OTILy CBOUX Je-
Teil.

[IpoGiiema mepeBoa OE37KBUBAIICHTHOW JIGKCH-
KW, CYIIECTBYIOIIass C MOMEHTa BO3HHKHOBEHUS
HayKH O IEpeBOJie, OCTAEeTCA 3HAYMMOW U IJI CO-
BPEMEHHOTO MepeBoIoBe/ieHrs. Bonpoc 06 ompene-
JIEHUHW peaiuii U crocobaXx WX TepeBofa HEOIHO-
KpaTHO pacCMaTpPUBAJICS OTEY€CTBEHHBIMU HCCIIEIO-
BaTesIMH B OOJIACTH TEOPUU M MPAKTHKH TEepeBoJia
(mampumep, B paborax M. JI. AJjexceeBow,
JI. C. bapxynapoBa, E. M. Bepemaruna, B. C. Bu-
HorpagoBa, C. WM. Bmaxosa, B. H. Kommccapona,
B. I'. Kocromapoga, C. I1. ®nopuna u mp.).

CornacHO paclpOCTPaHEHHOMY OIPEIEIICHUIO,
MO/l pealusMy MOHMUMAIOTCA CJIOBa M CJIOBOCOYETa-
HUS, KOTOpbIE 0003HAYAIOT OOBEKTHI U SIBJICHUS, Xa-
pakTepHbIe 7S KU3HU OJHOTO Hapoja W Tepeaaro-
Me HalMOHAJIBHOE CBOeoOpa3ue, W MOITOMY OHH
TpeOYIOT 0COOBIX MTOAXOA0B MpH mepeBoie [Bnaxos,
®nopun, c. 47].

[Ipu Gonee oOmieM noaxo/ie B TEOPUHU U MPAKTH-
K€ XyJO0’KECTBEHHOTO MEPEeBOAA BBIACISAIOTCS ClIe-
IYIOIIUE TPYIIBI peainii: OBITOBBIE, dTHOTpadude-
CKHe M MH(OIOrH4ecKue, MPUPOJHbIE, OOLIIeCTBEH-
HO-TIOJIMTHYECKHE, OHOMACTHYECKHE, aCCOIUATHB-
Hble. PaccmatpuBas ciy4an mepeBojia peasuil B 1o-
Bectu JI. H. Toncroro «CemelHOE cyYacTHE», MEI

B3sUTH 3a ocHOBY kiaccupukanuio B. C. Bunorpa-
noBa [Bunorpanos, c¢. 172]. Knaccudukanus ymnoo-
Ha TEM, YTO IO3BOJIAET TEMAaTU4ECKU CrPYIIUpPO-
BaTh U IMpPOAHAIN3UPOBATh HMEIOIMeECs peanud. B
[IOBECTH MOXKHO BBIACIMTH CIIEAYIOIINE TPpyHmbl: 1)
OHOMACTHUYECKHE peallud, K KOTOPBIM OTHOCSTCS
nMeHa cOOCTBEHHBbIC (AaHTPOMOHMMBI M TONOHUMEI);
2) OBITOBBIE peaiuy, UMEIOIIUE OTHOIICHUE K OIH-
CaHMIO ObITa, MpeaIMeTaM MU SIBICHUSIM I1OBCEIHEB-
HOW XW3HMU U PYTHHHBIM BUJAAM AEATEIBHOCTH JIIO-
Jiel onpeereHHON 3MoXH; 3) peany, OTpaXKarolue
roCyJapCTBEHHOE YIIPABJICHUE U aIMUHUCTPATUBHOE
YCTPOHCTBO, XapaKTepHbIE A IEPHOAA, OIHUCHI-
BaeMOr0 B MPOM3BeNEHNH; 4) PEITUTHO3HbBIE Pealln,
OTNpPEAETAIONINE pa3INYHbIe BHUJBI IPABOCIABHOIO
OorocimyxeHruss W NpPEAMEThl, HEOOXOOUMBbIE IS
MPOBEACHUS TPATUIIMOHHBIX LEPKOBHBIX O0PSIOB.
[lepBast BbIJIENI€HHAs HaMU TpyIIa MpeiCcTaBie-
Ha OHOMACTHYECKUMH peanusiMHu. TepMHH «OHOMa-
CTUYECKHE peauu» SBIAETCS OOIIenpU3HaHHBIM
JUISI AIMEH COOCTBEHHBIX, pACCMaTPUBAEMBIX IPH I1e-
peBoJe Kak 3HAKOBas IMoJCHCTeMa ¢ Oonbliel cre-
[IEHBIO CBS3U C COLMOKYJIBTYPHBIM KOHTEKCTOM II0
CPaBHEHHUIO C HApHUIATEIbHBIMH CYIIECTBUTEIbHBI-
Mu. OOBIYHO MMEHAa COOCTBEHHBIC MEPEBOIITCS C
[IOMOILBI0 TaKUX CIHOCOOOB, KaK TPAaHCKPUILHUSA H
TpaHcnutepanus. IlepeBopueckass TpaHCKPHUIILINS
[IOMOTaeT BOCCO3/aTh HMCXOJHYIO JIEKCHYECKYIO
€IMHUILY C MOMOIIBI0 (JOHEM NMPUHUMAIOLIETO S3bI-
Ka, TOrAa KaK TpaHCIuTepauus 1no OyKBaM BOCCO3-
JTaeT UCXOJHYIO JIEKCUYECKYIo enuHuIyy. bonee gac-
TOTHBIM  SIBJISIETCS  COYETAHHWE IEPEBOIUECKOM
TPAHCKPHIILMH C HEKOTOPBIMH 3JIEMEHTaMH TpaHC-
nurepanuu. [IpumMepaMu OHOMacTUUECKUX peauii B
TEKCTE BBICTYNAIOT MPEXAE BCEr0 aHTPOIOHUMBI
Maweurxa — Mashechka, Cepeeti Muxaiineiu — Ser-
gey Mikhaylych, Kams — Katya, Cous — Sonya,
Mapviowka —  Maryushka,  Huxonawxa —
Nikolashka, mepeBencHHbIC yKa3aHHBIM CIIOCOOOM.
Hms cobctBenHoe «CeMmeH» SIBISICTCS €IWHCTBEH-
HBbIM, KOTOPOMY JaeTCsl aHTJUICKOE COOTBETCTBHE
«SIimony, sBJsIONIEECs] COBPEMEHHBIM BapHAHTOM
nmeHr CUMOH, paclipOCTPaHEHHOTO B T€PMaHCKUX U
POMAaHCKHX $SI3bIKax M BOCXOZSINETro, KaK U PYCCKHA
BapuaHT, K ApeBHeeBpeiickomy umenu Illuman, uto
[TO3BOJIMJIO MCTIONB30BaTh IMEHHO 3TOT BapUaHT.
BrITOBBIE peanuu, OTpa)keHHBIE B TEKCTE, MPEA-
CTaBIAIOT CaMyl0 MHOTOYHCIEHHYIO Tpynmy (To-
psaaka 43 ciOB W ClIOBOCOYETaHWi). OTa rpymmna
peayinii OTHOCUTCSI B OCHOBHOM K OITMCAHUIO CElb-
CKOH JXHU3HM repouHu. bosbnias yacTe CI0B IepeBe-
JeHa C TIOMOINBI0 TMPUOTU3NUTENBHOTO NEPeBoa, a
HMEHHO - NOoA00pOM (YHKUMOHAIBHOIO aHAJora,
YTO MO3BOJIAET TMEpeaTh MPEIMETHOE COJIEpKaHHE,
HO, KaK MPaBUIIO, C yTPaTON MPHUCYIIETO PeaTnu Ko-
noputa: cmakar ¢ uaem (cup of tea), ¢ nepeone (in



OUJIOJIOI'NYECKUE HAYKHA. JIMHI'BUCTHKA

the hall), wy6a (a fur coat), kpenoenvru (cracknels),
XoncmunKkoeas. onyza ¢ omkpuimelmu pykasamu (@
gingham blouse with loose sleeves), cmasewxu ¢
oxuax (the windows shuttered), u cescramu na xy-
waxax (straw bands in their belts), sa mpu sepcmei
(two miles away), caounacw ¢ nunetixy (got into the
carriage), norocywxu (mats), yoparncmeo u nopsadox
doma (the management of the house).

[loxbGop ¢yHKIMOHAIEHOTO aHajora TPEeXIe
BCEr0 MO3BOJISIET IOHECTHU JI0 YUTATENS CMBICT KOH-
TeKcTa. B mpeninokeHun «npuxooun npocums mecu-
Hy» MAJIOTIOHATHOE «TECHHa» 3aMeHeHOo Ha boards,
XOTSl TIPU STOM HAIMOHAIFHOE CBOeoOpasne, IMpH-
cyllee JaHHOW JIEKCUYECKOW eAWHUIEe, YTPaunBaeT-
cs. [lepeBon cioBa «aIWBaHHAsA» coOUETaHWEM MOIN-
iNg roOM HECKOJIBKO CMEMIAET CMBICIIOBBIE aKIICHTHI
LEJIEBOTO KCIIONB30BaHUSl JaHHOW KOMHATHI, IIO-
CKOJIbKY JMBAaHHOM KOMHATOH BO BpeMeHa JIbBa
ToncToro Ha3pIBai KOMHATY C JWUBAHOM (WJIH IH-
BaHaMM), MpeIHA3HAYeHHYIO UIs Oecenm, OTHbIXa W
JOMAalIHUX 3aHATHH, TOrJa Kak MOorning room sro
TOCTHHAs, OCBEIaeMasi YTPEHHUM COJTHIIEM.

[Ipu moxbope (GYHKIIMOHANBHBIX AHAIOTOB IS
ObITOBBIX peanuii u3 nosect JI. H. Toncroro npu-
MEHSIFOTCSI TaKUe BHUIBI MEPEBOAYECKUX TpaHchop-
Maluii, KaKk TeHepalu3allus, KOHKPeTU3alus U Me-
TOHUMHYECKHUI MEPEeHOC HANMECHOBAHUSI.

[lepeBonm crmoBa  «puUAaHoe»  COYETAHHUEM
wedding clothes siBisiercst mpuMepoM KOHKpETH3a-
MU, TTOCKOJBKY OJleXk/1a Oblila YacThiO MPHUAAHOTO,
HO CaMoO MOHATHE, 0003HAYAEMOE HCXOIHBIM CJIO-
BoM, mmpe. [Ipunanoe — 3To UMyIIecTBO, KOTOpPOE
POIIUTENHN TIEPEeNaoT JIOUEPH TPU €€ BCTYILUICHUH B
Opak. CeMaHTHKa TEPEBEIEHHOTO CIIOBOCOYETAHUS
(wedding clothes) sBiseTcst CMBICTIOBO¥ YaCTBIO,
BXO/IAIIEH B COCTAB 3HAYCHUS UCXOJHOTO CIIOBA.

K renepanmzanmm OTHOCSTCS CIEAYIONINE TPH-
MEPBL: U cesaciamu Ha Kywaxax — Straw bands in
their belts, ¢ uenye — wearing a cap, norocywru —
mats, cmaegewxu 6 oxnax — shuttered windows.

MeToHUMUYECKUI NEPEHOC HAaWUMEHOBAaHMsS Ha-
OmoaeTcst B CIEMYONEeM MPEUIOKEHHN: «(MYACUK C
COX0H 0e336YUHO NPOKIAObIBATl 8Ce Wupe U uupe
uepnyto nonocyy [Toncront, c. 105]. — «a peasant
was noiselessly ploughing a black strip which grew
wider and wider» [Tolstoy]. Bmecto Ha3biBaHHs
opyaus eiicTBUs (COXM) MCIOIB30BAHO CIOBO, 000-
3HAYaroIIee Mpolecc ¢ MPUMEHEHUEM ITOTO OPYIHS
tpyna (ploughing). MeronuMuveckuii epeHoc Ha-
WMEHOBaHMs, YKA3bIBAIOIIMH Ha CBA3b INpeaMeTa H
MPOU3BOJMMOTO MM JIEHCTBUSI, JENIAeT aHTIIHICKOe
npeioKeHne 0oJiee MOHATHBIM ISl YATATEIS.

Ci0BO «caMoBap» TIEpPEBEJCHO C MOMOIIBIO
TpaHCIUTepalMyM Kak samovar. I[Ipoucxomut 3To,
BUJIMMO, BCJIEJICTBUE TOTO, YTO CJIOBO 3TO OBLIO 3a-
HMMCTBOBAHO U3 PYCCKOTO SI3bIKa U CO BPEMEHEM BO-

IIJI0 B OCHOBHOW CIOBapHBI (POHA aHTIHICKOTO
A3BIKA.

B oTaenpHBIX Ciydasx MEepeBOMYNKH HUCTIONB3Y-
10T ONUCATENbHBIN IEPEBOA: HAWid Opy2ds 0epeeHsl —
property of ours, sadasanuce nuper na eeco 0ko10-
mox — an entertainment was regularly provided for
the whole neighborhood.

MOoHO TakXe OTMETUTh CIy4ail KOHTEKCTyallb-
HOTO TIepeBOJIa, KOTJa CIIOBO «capail» MepeBOAUTCS
cmoBoM Orchard, o6o3xavarormum (GpyKTOBBIH ca.
Y ToncToro repou coOUPAIOT BUILIHU B «capaey. 1o
KOHTEKCTY IIOHSITHO, YTO capail — 3TO HeOOoJbIIon
CaJluK, BEpPOATHO, OTOPOXKEHHBIA M CO BXOJHOM Ka-
mutkoit: «Capail 6vin 3anepm, u caA00BHUKO8 HUKO20
ne ovinoy [Touctoi, ¢. 86]. — «The orchard was
locked, and no gardener to be seen...»[Tolstoy].

JpyTyro 1OCTaTOYHO MHOTOYHUCIEHHYIO TPYIITY
peanuil B poMaHe COCTaBIIAIOT CJIOBAa U COYETaHUA
pEAUruo3Horo xapakrepa. K peauruno3Hoi nekcuke
WCCIIEIOBATENI OTHOCAT JIEKCHYECKHE EIMHUIIBL,
0003HaYAOIINE PEIIMTHO3HYI0 MOpallb, BUABI OOTO-
CIIy’)KeHHS W TIPEAMETHI, HEOOXOANMEBIE ISl TIPOBE-
JIEHMsI TIEpPKOBHBIX OOPSIOB IO MPaBOCIABHOMY Ka-
JIEHJapro. BBHUly CII0KHOCTH ITEPEBO/A peaIuil 3TON
IpYIIBI, TEPEeBOJYMKAM YacTO IMPHUXOAMTCS 0O0pa-
mIaThCsk K OMUCATETFHOMY MEPEBOAY, MPH KOTOPOM
CpeJCTBaMH MEPEBOANMOTO A3bIKA JAaETCs OMHCAHNE
ucxonHoro cioBa. IlepeBoqunku nmpuderamT K 3T0-
My CIIOCOOY TIpW TIepefade PEeNUTHO3HBIX DPEeaHid,
BcTpevaronuxcst B nosect JIpBa TomncToro: ckeo3w
yapckue osepu — through the central door of the
altar-screen, s kpecmuna demeil nawux 080POBLIX —

stood godmother to S0 many of the servants
children, esixooun ¢ puse, coenannoit uz noxposa
2poba moezo omya — came out, wearing a cope
made of the pall that had covered my father’s coffin,
cyacunucy morebnol ¢ sooocesimuem — there was a
religious service in the house and holy water was
sprinkled.

Kpome ommcarensHOTO TIepeBoia, MpH NIepeBO/Ie
PeTUTHO3HBIX peanuii B moBecTH «CemeitHoe cua-
CTHE» UCTIOJIb3YETCsl, KaK U B ciIydae mepeBoja Obl-
TOBBIX peaNHid, MPUOIH3UTEIHHBIA TEPEBO C Yac-
TOH pomo-BujioBOM 3amMeHou. IlepeBom pycckoro
[J1aroja «rOBETh» B MPEIOKEHUH «f pewuna 2o-
gemsv ¢ amoz2o Onsy anrmmiickum to fast («1 resolved
to begin fasting on that day») Bxiitodaer iumib 4actb
WCXOJHOTO 3HAa4YeHHA, MOCKOJIBbKY 3HAa4YeHHE CJIOBa
«TOBETH» IIMPE U MPEAIoIaraeT He TOIbKO MOCT, HO
U TIOCELIeHUE LEPKOBHBIX CIYXO0, MOATOTOBKY K HC-
moBeAu M npudactuio. OTCYyTCTBHE SKBHBAJIEHTOB B
[IEPEBOUMOM SI3BIKE MPHUBOAUT K M3MEHEHHIO CTH-
JIUCTUKU BBICKAa3bIBAHUA, KaK, HalpUMep, 3aMeHa
COUYETAHMS «CIIO)KEHHBIE TEPCTBD» CO CIOBAaMHU IIO-
ATUYECKOTO CTHJIsSI peun Ha HedrpansHoe folded fin-
gers; aHriuiickuii rmaron t0 marry He pacKpbiBaeT
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CYTh CBAILIEHHOTO pUTyaJla BEHYaHHA, 03HAYAIOLIETO
IIEPKOBHOE 0JIarociioBICHHE Opaka y TIpaBOCaB-
HBIX.

Habnromatorcst Taxke OTAENbHBIE CIydaW OMy-
IIeHUs TeX MOHATHH, KOTOphIE MOTYT OBITH HE3HA-
KOMBI aHTJIOSI3BIYHOMY UHTATENI0: 8CX00UMb HA 08e
nopocuiue mpaeoi cmyneHu nanepmu — mounting
the two grass-grown steps up to the building («ma-
MepPTb» MEPEBOANTCA KaK CTYIEHBKH, BEAyIIHE K
3IAHMIO0 CaMOM IIEPKBH); HAO ukornocmacom — on the
screen; na @omunou — a week later (domuna Hee-
a1 — Hegens nocie Ilacxu, korna LlepkoBs BciomMu-
HaeT sBieHne Bockpecuero Mucyca anoctony do-
Me).

MoKHO OTMETUTH CIIydail 3aMEHBI peanuu. Tak,
HampuMep, Takue XapaKTepHble I TPaBOCIABUS
LIEPKOBHBIE CITY)KOBI, KaKk 00CIHS U BCCHOIIHAS, TIC-
peBezeHbl ciaoBoM the Mass. CiioBo «Meccay, siBiIs-
SICh YaCTHYHBIM CHHOHAMOM CJIOBa «0O€IHs U 000-
3Hayas JINTypTHI0, TEM HE MEHee OTChUIAeT Hac K
OCHOBHOW JMTYpru4yeckoil ciyx0e, IpoBOANMON B
JATHHCKOM 00psie PUMCKO-KaTOMMYeCKON IEPKBH.
CoOTHOLIEHUE BCEHOLIHOW C AHTJIMHCKUM BapHaH-
TOM MPOU30IILIO, CKOPEE BCEro, HA OCHOBE 3HAUUMO-
CTH JTHUX THUIIOB OOTOCITYKEHHsI, MOCKOJBbKY BCe-
HOIITHAsl — 3TO TOPKECTBEHHOE OOTOCTyXEeHHE, TpPO-
BOJAMMOE B KaHYH BOCKPECHBIX JHEH M 3HAYHMBIX
JUIS TIPaBOCIABHOM IIEPKBU MPa3HHUKOB.

[IpuBeneHHBIE TIPUMEpPHI TOKA3BIBAIOT CIIOXK-
HOCTH TEPEeBOA PENUTHO3HBIX peanuid. [Ipubmmsu-
TEJIbHBIA MEPEeBOJ] ¢ MOA00POM (PYHKIIMOHATIBLHOTO
aHanora, oOBSICHEHHE ITAal0T BO3MOXKHOCTH Iepeia-
BaTh CMBICIIOBOE€ 3HAYECHHE JIEKCUYECKUX €IUHHUII,
TOTJa KaK KOHHOTaTUBHOE 3HAYEHHE B PAJE CIIyyaeB
ocTaeTcd 3aTeMHEeHHbIM. HelTpanuzauus npu nepe-
BOJUYECKON TpaHCc(hOpMaIUM TaKKe H3MEHSIET CTH-
JUCTHKY BBICKa3bIBaHMs. Tak, Hampumep, B TEKCTE
JI. H. ToncTtoro nmpocnexuBaeTcs OTYETIMBas B3au-
MOCBSI3b OITUCHIBAEMOM IIEpKOBHOM JKHU3HH C JTYIICB-
HBIM COCTOSIHUEM TE€POWHH TIepe] €€ TJIAaBHBIM 00'b-
SICHEHHEM CO CBOMM H30paHHUKOM. OmNuChIBaeMoOe
OorocinyXeHrue TOAYEPKUBAECT TOPKECTBEHHOCTh H
3HAYUMOCTh AYIIEBHBIX MTEPEKUBAHUI T€POUHH B HX
IBOJIONHU («... 8Ce MO OBLIO Menepb 6eIUKO U
CBAMO 8 MOUX 21143aX U KA3AN0CL MHE NOJHbIM 2JLy-
boxoeo 3nauenus» [Toncroi, c. 93-94], «A uyecm-
6osana cebsi menepv paenorw emy» [ToncrtoH, c.
96]). CooTBETCTBEHHO, KaXK/1as M3 PEATHA, KOTOPYIO
UCTIONB3YET aBTOP, 0COOEHHO CTHJIMCTHYECKH Map-
KUPOBaHHAsA, Y4acTBYeT B CO3JaHMM OOImeil 3Kc-
npeccuBHOCTH. [IOHATHO, YTO HEBO3MOXKHO JOCTHYb
MTOJTHOTO TOXK/IECTBA TEKCTOB OPUTHHAJA U TIepeBOIa
13-3a pa3Inuui B KyJIBTYpe, OCOOCHHOCTEH cioBap-
HOTO COCTaBa M I'PaMMaTHUYECKOTO CTPOSI KaKIAOTO
s3pIKa. Tem He MeHee mepeBoaYecKast SKBUBAJICHT-
HOCTb, TO €CTh COOTBETCTBHE MIEPEBEJIEHHOIO TEKCTa

10

OpUTMHAly, OKa3bIBaeTCs BO3MOXKHA 3a CYET WC-
[IOJIb30BaHUS MEPEBOJYUKAMH CIIOB C CHHOHUMUY-
HBIM 3HaUY€HHUEM, MT0100pa ONPENeIEHHBIX CTPYKTYD,
AQHAJIOTHYHBIX CTPYKTypaMm HMCXOIHOTO TEKCTa HIIH
MIPEAIONaTalOMuX  OTHOLICHUS CHHTAaKCHYECKOTO
BapbUPOBAHMUS, & TAKKE COXPAHEHUS KOHEUHOU TIeNTH
KOMMYHHKAIIUU U TIOAX0/Ia K €€ OMHCAHHIO.

[Ipu nepeBoae cioB, 0003HAYAIOMIMX COLUANb-
HBI CTaTyC WJIN JOJDKHOCThH YEIOBEKa, IUPOKO HC-
[IOJIB30BAJICSI TUIIOHUMHUYECKUH TIEPEBOM, SIBIIAIO-
LIMKACS Pa3HOBUIHOCTBIO T€HEpaIM3allud U 3aKIIIo-
YaroMUKCA B TOM, YTO TIPU TEPEBOJE MPOUCXOIUT
3aMeHa BHIOBOTO IMOHATHS Ha Ooyiee IMHMPOKOE po-
JIOBOE TIOHATHE: MOA00alKa Kpecmvauckas (MOJO-
nas 3aMYXKHSAS KpecThsiHKa) — a young peasant
woman; deopsanckue oera — some public business;
KpecmovsiHe, 060posbie (KPENOCTHBIE KpPECThSHE,
CIIyTH, KOTOPBIE HAXOMAATCS B YCIYXEHUU Y ABOPSH
Y J)KABYT B MIX TOPOJICKOM HJIM JEPEBEHCKOM JOMax)
— servants; 6eduvie 0gopaHKU U cmpaHHUysbl — POOK
and pious maiden ladies; myarcuxu — laborers, peas-
ants; zocnodun — a man; zocnoaca — a woman.

Kak u npu nepeBoge apyrux rpymnn peanuid, me-
PEBOMYMKAMHU OCYIIECTRISICS TOA00p (PYHKIIHO-
HAJIBHOTO aHanora: Jjakeu — footman; wucnpasnux
(rmaBa mommnuu B yesne Poccwiickoit mmmepun) —
inspector; 6apvuuns — young lady; cmapoeo sexa
oapwinsa — old-fashioned lady. IlpucyrcTByeT Tarxke
eAMHWYHBINA CIIydall OMYIICHHS: Opamb <CBEUW> y
cmapozo cmapocmer — take from the man who kept
them.

Crunrctuyeckue OKpalleHHbIE TEPMUHBI POJCT-
Ba, TaKHe KaK «MaTyIIKay, «Mamalla», «MaTepby,
«maraia» TepeBoIsITCs HenTpanbHbiMu mother, fa-
ther, MOCKOJIBKY B JIaHHOM Ciy4ya€e BO3MOKXHOCTHU
CJIOBOOOPA30BATENBHBIX CPEJICTB B PYCCKOM S3BIKE
[IMpe, 9eM B aHTJIHHACKOM.

B mpousBeneHNMH HamMH OTMEUYEHBI BCETO JIBE
(bpaseonoruveckne eIUHUIBI — «OEIBIMH HUTKAMU
[IUTOE» U «MAJTBUUKH OETaloT B Ii1a3ax». Y CTONYH-
BOE coveTaHHe «OeNbIMH HHTKaMH HINTOE», O3Ha-
Yarolee YTO-TO HEJIOBKO U HEYMENIO CKPBITOE («HO
3amo A6UNOCH, OENbIMU HUMKAMU WUMoe, KOKemcm-
60 npocmomsiy [Tomnctoi, c. 80]), mepeBeneHo onu-
caTejbHO C HWCIOJIb30BAHUEM EIMHUIIBI, SKCIUIHIIHU-
pyrolei 3HaYeHre eMHUIIBI HCXOIHOI: «but a very
obvious form of affectation took its place — an
affectation of simplicity» [Tolstoy]. JI. H. Toncroit
JOBKIBl HMCIIONB3YET COYETAaHUs, BOCXOISIINE K
eIMHUIIE «MabuuKy OeraioT B ria3ax». B mepBom
cllydyae, KOr/ia TOBOPUT O YyBCTBE HEJIOBKOCTH, BO3-
HUKAIOIIEM MEXTy TepPOsIMH, U3-32 KOTOPOTO OHHU HE
MOTYT NPSIMO CMOTPETH B TJ1a3a APYr ApYry («y Hac
Kak 6y0mo manvuuku Oe2anu 6 2na3ax, U Hel08KOo
ovL10 cmompems Opye Ha opyeay [ Toincroi, c. 128]).
Bo BropoMm ciyuae HECKOJBKO BHIOM3MEHEHHAs



OUJIOJIOI'NYECKUE HAYKHA. JIMHI'BUCTHKA

CTPYKTYpa («u uepes 200 ManbuuKy oaxce nepecma-
au becamv 6 21a3ax») WCIOJIb30BaHA, YTOOBI TOJ-
YEPKHYTh PACTYIIEE OTUYKICHUE MEXKIY CyIpyra-
Mu. B aHrnmiickom BapuaHTe B 00OUX CIIydasX HC-
MOJIb30BaH OMKCATENbHBIN mepeBoa («we were un-
easy and shrank from looking at one anothery,
«each could look at the other without confusion»
[Tolstoy]), momorarormmii JOHECTH IO YHTATEIS
CMBICJI KOHTEKCTa, B KOTOPOM HCIOJIb3YIOTCS yC-
TONYMBBIE COUCTAHMUS.

Takum o0pa3oM, KyJIbTypHO-cenudUUecKue
CJIOBa, YacCTO OCJIOKHEHHBIE COITYyTCTBYIOIIUM KOH-
HOTaTUBHBIM 3HAYEHUEM, XapAKTEPHbI ISl TIOBECTU
JI. H. Toncroro. IIpu nepeBose nMeH COOCTBEHHBIX,
a TaKKe peanuil, 3aMMCTBOBAHHBIX U3 PYCCKOTO U
BOIIEAMINX B OCHOBHOH CJIOBapHBIM (DOHI aHTINMN-
CKOT'O SI3bIKa, UCIIOJIF30BaHa TPAHCKPHUIIIUSI B COUe-
TaHUU C TpaHciauTepauue. Bo Bcex ocTalIbHBIX
CIIy4asix OCYIIECTBJICH MPHUOTU3UTENBHBIA MEePEBOT
¢ moxbopoM (YHKIMOHAIBFHOTO aHajora M Poio-
BUJIOBOM 3aMCHOM MCXOJHON CIMHHUIIBI, a TaKXke
OMNMCATENbHbI U KOHTEKCTyanbHbIA mepeBof. Ilpu
3TOM BBIOOpP TOTO WM WHOTO METOJa 3aBHCHT OT
KOHTEKCTa. BBIHYKJI€HHAs] HEUTpalu3auus Nnpu me-
peBojie, CBsI3aHHAs C OTCYTCTBHEM JKBHUBAJICHTA B
MIEPEBOAMMOM S3BIKE M MPUBOISAIIAS K 3aTEMHEHUIO
WU yTpaTe KOHHOTATUBHOTO 3HAUCHUS, SIBISICTCS
OTIPaBIaHHOM, ITOCKOJIBKY TIO3BOJIIET COXPAHUTH
CMBICJI BBICKa3bIBAHMUSI.
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